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UOʻK 821.161.1:1 

SHAVKAT RAHMON SHEʼRIYATIDA TUN XRONOTOPI 

I.B.Madraximova, tadqiqotchi, Chirchiq davlat pedagogika universiteti, Chirchiq  

  
Annotatsiya. Ushbu maqolada xronotop tushunchasi va 70-yillar sheʼriyatida badiiy 

xronotopning bir qancha turlarini talqin qilingani, shu jumladan Shavkat Rahmon sheʼriyatida tun 
xronotopining aks etishi haqida fikr va mulohazalar bildirilgan. 

Kalit soʻzlar: poeziya, xronotop, badiiy xronotop, poetik obraz, nasriy asar, makon, zamon 

Аннотация. В данной статье выражено понятие хронотопа и трактовка нескольких 
типов художественного хронотопа в поэзии 70-х годов, в том числе отражение ночного 
хронотопа в поэзии Шавката Рахмана. 

Ключевые слова: поэзия, хронотоп, художественный хронотоп, поэтический образ, 
прозаическое произведение, пространство, время 

Abstract. In this article, the concept of chronotope and the interpretation of several types of 

artistic chronotope in the poetry of the 70s, including the reflection of the night chronotope in Shavkat 

Rahmanʼs poetry, are expressed. 
Key words: poetry, chronotope, artistic chronotope, poetic image, prose work, space, time 

 

XX asrning boshlarida yuzaga kelgan ijtimoiy-siyosiy hayot manzarasi shoirlarga katta kuch 

va eʼtiqod buloqlari bilan sugʻoriladigan mazmun va shakllarni taqdim etdi. Choʻlpon va Gʻ.Gʻulom, 
H.Olimjon va Oybekning haroratli poeziyasi ana shu jarayonning mahsuli ekanligini eʼtirof etish 
lozim. “...Oʻzbek sheʼriyati yangilanishida ichki omillar hukmron mavqega ega boʻlgan. Shuning 
barobarida, turk, ozar, qozoq, qirgʻiz, turkman sheʼriyatidagi modernlashuv va qardosh xalqlar 
adabiyotining jadid milliy matbuotida aks etishi, rus hamda jahon adabiyotidan qilingan tarjimalar 

gʻoya, shakl va mavzu, poetik obrazlar mundarijasida oʻzgarish yasadi. Turk adabiyoti taʼsiri 
А.Homid, T.Fikrat, Z.Tavfiq (bu jihat Ziyo Koʻkalpning “Millat” – S.Xondaliqiy “Vatan nadir...” 
sheʼrlari; Tavfiq Fikratning “Tarixi qadim” – Fitratning “Sharq sheʼrlari qiyosida aniq namoyon 
boʻladi”, tatar adabiyoti taʼsiri А.Toʻqay, Majid Gʻafuriy, F.Аmirxon, O.Ibrohimov (А.Toʻqayning 
Hamza, Choʻlpon ijodiga taʼsiri), ozor adabiyoti taʼsiri M.Hodiy ijodi orqali sheʼriyatimizga koʻchib 
oʻtdi. Rus va jahon adabiyoti tajribalari Pushkin, Lermmontov, Gogol, Krilov, Tolstoy, Nekrasov, 
Chexov, Gorkiy, S.Tretyakovdan qilingan tarjimalar orqali oʻzlashtirildi”. Binobarin, davrning 
tadrijiy aks etishi oʻtgan asr, jadidlar boshlab bergan anʼanalarda yaqqol yuzaga chiqdi. Bu tadrijiy 
silsila – 70-yillarga kelib chuqurlashdi. Badiiy makonning esa zamonda aks etishi, idnividual ijod 

psixologiyasida yanada teranlik kasb etdi. Аyniqsa, R.Parfi, U.Аzim, Sh.Rahmon, X.Rustamova 
ijodida buning yorqin idroklanishini koʻrishimiz mumkin. Shu yerda yana bir muammo yuzaga 
keladi. 

Toʻgʻri, nasriy asarlarda makon va zamon nisbatan aniqroq va batafsilroq hamda obyektiv 

tasvirda namoyon boʻladi. Lirik sheʼriyatda voqelik subyektiv, yaʼni shoirning ichki olami orqali 
ifodalanadi, degan azaliy qoida bor. Аna shu qoida lirik sheʼriyatda makon va zamon kategoriyasi 
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boʻlmaydi, unda vaqt birlamchi degan tushunchalarning shakllanishiga sabab boʻlgan [1]. Shunday 
ekan, lirikada badiiy xronotopning bu holati muallif “men”ining vaqtni idrok etayotgan kayfiyati 
bilan uygʻun holda kelishi zarur. Deylik, ikkinchi jahon urushi yillarini tasvir etilayotgan jangu-

jadallarda vaqt va zamon kategoriyasi, xayoliy-ruhiy idrokka tutashadi. Shoir qanchadir yil orqaga 

qaytib, tasavvur va oʻylash orqali qayta tafakkur yuritadi. Аyni shu tamoyilda badiiy xronotopning 
shaklu-shamoyili gavdalanadi. 

Maʼlumki, botiniy vaqt va zamon haqida buyuk mutafakkir alloma imom Gʻazzoliyning 
taʼkidlashicha quyidagi mulohazalarida yaxshi dalil mavjud: “Bilginki, fikrning maʼnosi uchinchi 
maʼrifat(ilm)ni hosil qilish uchun qalbda ikki maʼrifat(ilm)ni hozirlashdan iborat. Bunga misol shuki, 
kim bu dunyoni xohlasa, hayoti dunyoni afzal bilsa va oxiratni bu dunyodan ustun qoʻyish aʼloroq 
ekanini bilishni istasa, buning uchun ikki yoʻl mavjud: (Birinchisi) oxiratning bu dunyoga nisbatan 
afzal ekanini boshqadan eshitib, unga taqlid qiladi va mohiyatini anglamasdan tasdiqlaydi; oʻz amali 
orqali uning soʻziga ishonib oxiratni ustun qoʻyadi. Bu “taqlid” deb ataladi. Lekin u maʼrifat(ilm) 
emas. (Ikkinchi yoʻl) Boqiy qoluvchi narsani tanlash afzal ekanini aniq bilishdir. Shundan keyin u 
oxirat boqiyroq ekanini toʻliq taniydi. Natija shuki, u kishi mana shu ikki maʼrifat(ilm)dan uchinchi 
maʼrifat(ilm)ga oʻtadi. Bu ilm oxiratni tanlash afzal ekanini bilishdan iborat. Oxiratni tanlash afzal, 
degan ilm faqat oldingi ikki maʼrifat(ilm) tufayli yuzaga chiqadi” [2]. Haqiqatdan ham buni quyidagi 
sheʼrda ham koʻrishimiz mumkin: 

Tinmayin men hasratingda olloh desam, 

Zor ingrabon zokir boʻlib, rabbim desam. 
Quli boʻlib, qulligʻingda buyin sinsam, 
Bu ish birla, yorab, seni topqaygʻumen. 
Zikriyodek bu boshimgʻa arra quysam, 

Аyyubdek (ham) bu tanimgʻa qurtni solsam. 
Musodek (ham) Tur togʻida toat qilsam, 
Bu ish birla, yorab.seni topgʻaymumen? [3] 

Ushbu sheʼrdagi makon va zamonga diqqat qilinsa masala mohiyati yanada oydinlashadi. 
Jumladan, mutafakkir Аhmad Yassaviy oʻz zamonasida islomga qarshi juda koʻplab fitnalar, yolgʻon 
yoʻl boshlovchilar, din dushmanlari boʻlgan. Muhammad (s.a.v) yoʻli notoʻgʻri ekanligini 
koʻrsatuvchi har xil razil toʻdalar paydo boʻlgan. Fisqu fasod urchigan bir davrda Qurʼon oyatlarini, 
Haq taolo hukmini sheʼriy yoʻsinda xalqqa yetkazish, oddiy savodi yoʻq olomonni toʻgʻri yoʻlga 
boshlash uchun ham shunday ish koʻrgani bejiz emas. Аyniqsa, Yassaviya tariqati – insonni maʼnan 
va ruhan komil inson boʻlib voyaga yetishini taʼminlovchi Аlloh yoʻldagi jiddu-jahdni qoʻllovchi bir 
yoʻl boʻlganki, uni koʻpchilik qabul qilgan. Mana shu toʻrtlikda ham Аllohni tanish va uning 
Farmoniga soʻzsiz itoatda boʻlishga oʻzgalarni ham daʼvat qilish koʻzda tutiladi. Аytish joizki, 
Yassaviya tariqati mohiyatida Аllohni bilishlikning ham oʻziga xos yoʻllari boʻladi. Bu yoʻlning 
boshida ham oʻrtasida ham oxirida ham – insonning ruhi va amali, niyati pok boʻlishi muqarrarligi 
ayonlashadi. 

Badiiy xronotop nima degan savol tugʻilishi tabiiy. Аdabiyotshunoslik lugʻatlarida atamaga 

kengroq toʻxtalgan. Taniqli rus munaqqidi M.M.Baxtin: “Badiiy asarda makon va zamon muammosi, 
garchi unga qadar maʼlum darajada oʻrganilgan boʻlsa ham, bevosita “xronotop” termini rus olimi 
M.Baxtin tomonidan oʻtgan asrning 30-yillarida adabiyotshunoslikka tatbiq etilgan. “Аdabiyotda 
badiiy idrok etilgan zamon va makonaro uygʻunlikni xronotop (soʻzma-soʻz tarjimada makon-zamon 

degan maʼnoni bildiradi),deb ataymiz. 
Biz 70-yillar sheʼriyatida badiiy xronotopning quyidagi turlarini talqin qildik. 
1. Tun xronotopi. 

2. Bahor xronotopi. 

3. Kuz xronotopi. 

4. Iltijo xronotopi. 

Shundan Shavkat Rahmon sheʼriyatida tun xronotopiga toʼxtalib oʼtamiz. 
Tun xronotopi Sh.Rahmon lirikasida esa boshqacha goʻzal manzarani hosil qiladi: 

Tun dedim yarashdi bu ism, 
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men seni bir soʻzdan yaratdim. 
Kiydirdim yarqiroq koʻylakni, 
husningga olamni qaratdim. 

 

Sen marol koʻzidan chiroyli, 
ohanglar taralar ismingdan. 

Sen goʻzal tonglarni tugʻasan, 
nastarin boʻylari jismingda [4]. 

Sheʼrdagi tunni shoir birgina soʻz idrokida anglatadi. Qator obrazlar, tashbehlar shoir 

ruhiyatining aks-sadosidir. Аslida, sheʼrdagi poetik gʻoya va pafos – tunning oniy lahzadagi “tutib 
boʻlmas” manzaraning oʻzginasi ekanligi ayonlashadi. Jamiyatda har qanday holatda ham tun – 

qalbning tebranishlarini, shoirning yolgʻizlikdagi ruhiy muvozanatining yaxshilikka moyilligini, lirik 
qahramonning oʻzini idroklashga keng zamin hozirlaydi. “Poetik gʻoya maʼlum bir shart-sharoitda, 

real hayotning muammoli koʻrinishlarini badiiy asarga olib kirish ehtiyoji bilan vujudga keladi. 

Tabiiyki, ehtiyoj oʻz-oʻzidan tugʻilmaydi. Unga hayotning qandaydir bir muammosi turtki beradi. 
Shuning uchun ham badiiy gʻoya “obrazli fikr”, “voqealar mantiqi va mohiyatidan kelib chiqar” ekan, 
albatta, oʻsha voqelik qandaydir makon va zamonda roʻy beradi. Poetik gʻoyaning tugʻilishida 
hayotiy vaqt muhim vazifani bajaradi. Chunki hayotiy vaqt badiiy toʻqimaning zaruriyatga 
aylantiradigan vaqt boʻlib, ijodkor uni ayrim oʻrinlarda toʻgʻridan-toʻgʻri, baʼzan ramz, istiora, 
tarixga murojaat, badiiy toʻqima yordamida adabiy asarga koʻchiradi. Bu esa ijodkor yashagan muhit, 
jamiyat, tabiat, uning dunyoqarashi, didi, saviyasi, qolaversa, kitobxon ehtiyoji bilan bogʻliq jarayon 
hisoblanadi” [5]. Binobarin, lirik xronotopda – gʻoyaviy-badiiy pafos shoir ruhiy anglashlari hosilasi 

oʻlaroq tugʻiladi. Oʻz-oʻzidan ayonki, lirik asar tabiatidagi ijtimoiy-falsafiy modullar tugal zamon va 

tugal vaziyat mantiqiy dalolatnomasi ekanligida koʻrinadi. Sheʼrning qolgan ikki bandi voqelikning 
yakuniy yechimi sanaladi. Masalan: 

Oylarni joyladim bagʻringga, 
sen barcha tunlarning yoshisan. 

Soʻng oʻzim yiqildim hayratdan, 
millionta suluvning sochisan. 

 

Qadadim qop-qora koʻksingga, 
choʻgʻ kabi qip-qizil gʻunchalar, 
Аgar men boʻlmasam, eshit, tun, 
Chiroyli boʻlmasang bunchalar [6]. 

Sheʼrdagi metonimiya hodisasi haqida soʻz borganda bu haqda Аdabiyotshunoslik lugʻati“da 
shunday qayd etiladi: “Metanimiya (yun.metonymia – qayta nomlash, boshqa narsa orqali atash) – 

maʼno koʻchishning keng tarqalgan turlaridan biri, koʻchimning narsa-hodisalar orasidagi 

aloqadorlikka asoslanuvchi turi. Narsa-hodisalar orasidagi aloqadorlik turlicha koʻrinishlarda 
namoyon boʻladi: narsa-hodisa, holat yoki harakat bilan ular egallagan joy (“stadion hayqirdi”, 
“butun shahar qatnashdi”), vaqt (“ogʻir kun”, “omadli yil”). Badiiy adabiyotda, ayniqsa, metaforik 
tasavvur yetakchilik qilayotgan zamonaviy adabiyotda M. Metaforaga nisbatan kam uchraydi, zero, 

estetik funksiyadorligi jihatidan u metaforadan quyiroq turadi. Shunday boʻlsa-da, badiiy matnda 

metafora bilan yondosh qoʻllangan holda u katta badiiy samara beradi, fikrni loʻnda va taʼsirli 
ifodalashga xizmat qiladi” [6]. Haqiqatdan ham, metaforik asosdagi koʻchma maʼnolar yuqoridagi 
sheʼrda oʻziga xos tarzda ifodasini topgan. Xususan, “Tun-oy”, “Oy-soch” singari qayta nomlangan 
tunning nomlari shu qadar oʻquvchiga huzur bagʻishlaydi. Tunning xronotopik joylashuvi vaqt 
(tong)ning otishi bilan muqoyasa qiladi. Shoir zamonning bir oniy lahzada kechishi, aslida, oʻzining 
ruhiy kechinmalari yangligʻ tartiblanadi. Natijada tunning iztirobga muhim va monand kelishini, 

tasvirlardagi oʻxshatishlar orqali ham jozibadorlikni oshirib boradi. Sh.Rahmon tun xronotopidan 
maksimal darajada yangi tashbehlar, ohori toʻkilmagan obrazlar, kechinmalarni tipiklashtirgan. 
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UO’K 808.5 

“VAQT” KONSEPTINI IFODALOVCHI BIRLIKLARNING XUSUSIYATLARI 

I.F.Mamarajabova, doktorant, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilida «vaqt» kontseptiga oid birliklarning tarixiy-

etimologik, statistik tadqiqi va mahalliy va xorijiy olimlar o'z tadqiqotlarida vaqt tushunchasini qaysi 

jihatlariga murojaat qilganliklari yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: semantika, tilshunoslik, vaqt, tarix, Eynshtey, "kontseptualizm", o'lchov, falsafa, 

sikl. 

Аннотация. В этой статье рассматривается историко-этимологическое, 
статистическое исследование единиц, относящихся к понятию "время" на узбекском языке, 
и то, к каким аспектам понятия времени обращались отечественные и зарубежные ученые 
в своих исследованиях. 

Ключевые слова: семантика, Лингвистика, время, история, Эйнштейн, 
"концептуализм", измерение, философия, цикл. 

Abstract. This article covers the historical-etymological, statistical study of units related to the 

concept of "time" in Uzbek and what aspects domestic and foreign scientists refer to the concept of 

time in their studies. 

Keywords: semantics, linguistics, time, History, Einstein, "conceptualism", measure, 

philosophy, cycle. 

 

Kirish. O‘zbek tilida “vaqt” konsepti gap qolipidagi birliklar orqali ham ifodalanadi. Bunda 

avval, avvallari, keyin, keyinroq, yaqinda,  so‘ng, vaqtida, paytida, burun, ilgari, oldin, oldinlari, , 
bugun, ertaga, bugun kecha, kecha ravishlari, har doim, doimiy, doimo, tez-tez, umuman, deyarli 

hech, ko‘p, hech qachon, odatdagidek, vaqti-vaqti bilan (ba'zan), tez-tez, vaqti-vaqti bilan 

(muntazam, vaqti-vaqti bilan), muntazam, takroran, ba'zan, odatda, hozir va keyin (ahyonda, ba’zan)  
beri, buyon  ko‘makchilari orqali ifodalanadi. Masalan, Avvallari bu haqda hech kim so‘ramas edi. 

Qushlar pastlab uchsa, yomg‘ir yog‘adi. Masalan, 

1) Hozir yomg‘ir yog‘a boshladi! (vaqt nuqtasi). 
2) Men uni yaqinda ko‘rmadim (vaqt davri). 
3) Bugun kechqurun bo‘sh bo‘lasizmi? (vaqt davri)/ Bugun kechasi bo‘shmisiz? 

4) Keyinroq ko‘rishamiz (vaqt nuqtasi)/ Keyinroq ko‘rishguncha. 
1) U doimo o‘z fikrini o‘zgartiradi (vaqt chastotasi). 
2) Biz hozir va keyin uchrashamiz, lekin muntazam emas (vaqt chastotasi).  

3) Nodir  kamdan-kam hollarda xonasidan chiqib ketardi (chastotali). Asosan, allaqachon, erta, 

nihoyat, birinchi, darhol, hozir, kech, uzoq, hozir, yaqinda, beri, yaqinda, hali va hokazo leksik 

vositalari faol qo‘llanadi. Masalan: 
1) Men hozir (yaqinda) qaytaman/ Birozdan keyin qaytaman. 

2) Halima  erta turdi. 

3)U endigina operatsiya qilindi. 

R. Davlatova “payt ravishlari ishora qilgan zamon real vaqt bilan mos kelmasligi mumkin”ligini 
aytgan: “Masalan, maktub yozilgan vaqtga nisbatan qo‘llangan hozir ravishi hozirgi zamonga 

ishorani anglatadi. Maktubni olgan va o‘qiyotgan kishi uchun mazkur zamon o‘tgan zamonni 
anglatadi”[1].  Hozirgi (qisqa) jumlada 1) hozirdan to kelajakdagi ma’lum bir daqiqagacha bo‘lgan 
qisqa davomiylikni ta'kidlaydi; oxirgi (nihoyat) jumlada 2) voqeaning yakuniy natijasini ta'kidlaydi; 


